Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (84th sidrot) - 1Cor 1 -9
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1. Polos shaliach m’qora’ - haMashiyach bir'tson

w’Sos’t’nis ‘achinu.

1Cor1:1 Polos (Shaul) is called as an apostle the Mashiyach
the will of , and Sostenis our brother,

A:1> IadAos kAMTds dméoTodos XproTod Inood Sua BedfpaTos Beod
kal Xwobevns 0 adeAdos
1 Paulos klétos apostolos Christou thelematos

Paul a called apostle of the Messiah the will of

kai Sosthenés ho adelphos
and Sosthenes the brother
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2. ‘el=q’hilath Qorin’tos |om’qudashim baMashiyach
haq’dshim haq’ru’im kal-hagor’im b’shem haMashiyach
kal-maqom hem w’ nu.
1Cor1:2 To the assembly of is ©1 Qorintos, to those who are sanctified
the Mashiyach , called the sanctified one, all those calling on the name of
(Master) the Mashiyach in all places is ‘0 them and Is to us:
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2 t¢ ekklesia tou te ousé ¢n Korinthg,
to the assembly of existing in Corinth,
hégiasmenois ¢n Christg , kletois hagiois,
to ones having been sanctified in the Messiah , the called saints,
tois epikaloumenois to onoma Christou
the ones calling on the name of the Messiah
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panti topg, auton kai hemon;
every place, theirs and ours;
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3. chesed lakem w’shalom ‘Abinu
wa haMashiyach.
1Cor1:3 Grace to you and peace our Father
and the Mashiyach.
3> yapLs Vpv kat elpfvn amo Beod maTpos Mudv katl kvptov Incod XproTod.
3 charis hymin kai eirénée patros hémon
Grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Messiah.
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4. ‘odeh | kem -"eth “al-chesed
hanitan lakem baMashiyach .

1Cor1:4 I thank you time the grace of
which was given to you in the Mashiyach ,

4> EdyapLord 70 Bed pov mdvroTe mepl VoV €mL T1) xapLTL T00 He0d

71 8obelom vpiv év Xpuotd "Inood,

4 Eucharisto tg hymon té chariti

I give thanks to concerning you the grace of
té dotheisé hymin en Christg ,

having been given to you in the Messiah ’
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5. “ashar’tem- dibur u ' da’ath. ' . ' o
1Cor1:5 you were enriched speech and in knowledge,
<5> 81L év mavTL émhovTiodnTe v adTR, év mMavTL Adyw Kal mho yvhoe,

5 eploutisthéte en autg, logo kai gnosei,
you were enriched , expression, and knowledge,
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6. ba'asher “eduth haMashiyach hith’chaz’qah okem.
1Cor1:6 as the testimony of the Mashiyach was confirmed ' you,
<6> kabos 10 papTdpLov 100 XpLoTod éBefarmbn év vpiv,

6 kathos to martyrion tou Christou ebebaiothé ¢ hymin,
even as the testimony of the Messiah was confirmed ' you,
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7. =lo’ chasar’tem kal-matan hechased

w’hin’kem m’chakim I'hith’galuth haMashiyach.
1Cor1:7 you are not lacking in gift of grace,

awaiting eagerly the revelation of the Mashiyach,

<I> doTe Vpds k1 VoTepelobar év pmdevi yaplopat

b / \ b4 ’ ~ ’ e ~ 9 ~ ~
amekdexopévous TV amokaAvy Tod kvplov MV Incod XpioTod:

7 hymas mé hystereisthai charismati
you are not lacking ,
apekdechomenous tén apokaluuin Christou;
awaiting the revelation of the Messiah;
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8. w’ gam=-y’konen ‘eth’kem -"eth gets

h’yoth n’qgiim b’yom haMashiyach.
1Cor1:8 shall also confirm you to the end,
be blameless in the day of the Mashiyach.
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8> 55 kal Befarmwoel Vpas €ns T€AoVS AveykANTOUS

év T Mpépa Tod kvplov Npdv 'Inood [XproTod].

8 kai bebaiosei hymas telous anegkléetous
also shall confirm you to the end, unreprovable
té hémera [Christou].
the day of the Messiah.
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9. ne'eman =piu niq’'re’them
cheb’rath b'no haMashiyach .
1Cor1:9 Faithful is His mouth you were called
fellowship with His Son, the Mashiyach

9> moTos 6 Beds, B’ o0 ékANOnTe

’ ~ ~ A9 ~ ~ ~ ’ ~
€LS KoLvwvLav Tov UE,OU Cl.l’)TOU I’T'O'OU XpLO’TOU TOV KvpLOv 'f]p.wv.

9 pistos ekléthéte
Faithful is you were called
koinonian tou huiou autou Christou
the fellowship of His Son the Messiah
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10. w’hin’ni maz’hir ‘eth’kem ‘achay b’shem haMashiyach
h'’yoth 'hem peh w'lo’ tih’'yeynah machalogoth kem
- yachad ub’“etsah .
1Cor1:10 Now | hereby exhort you, my brothers, by the name of
the Mashiyach, to be all of you here at and there shall be no divisions you,
together and counsel.

10> IHapaxadd € vpds, adeAdot, dua Tod dvopaTos Tod kvplov MNdv Inood XproTod,
tva 70 adTd AéymTe MAVTES KAl LT 'ﬁ év Opiv oylopaTa,
"?]Te 3¢ kaTmpTLOpéVOL €V TY ADTH Vol Kal év T adTT YvopT.
10 Parakalo ¢ hymas, adelphoi,
I exhort you, brothers,

tou onomatos Christou,
the name of the Messiah,
legéte kai mé € en hymin schismata,
you speak and not be you divisions,
katértismenoi kai gnome.
united in and thought.
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11. ki b’ney~beyth K’lo’ah higidu | kem ‘echay »i m’riboth kem.
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1Cor1:11 the sons of a house of Keloah, | have been informed you,
my brothers, there are strifes you.

A1> é8mAnbn yép pou mepl VAV, d8erdol pov,
Vo TV XAoms 8L €pLdes év VLl elowv.
11 edéelothe hymon, adelphoi mou,
it was made clear to you, my brothers

ton Chloeés erides en hymin eisin,
the ones of Chloe strifes you there are.
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12. w’zo’th ‘omer ‘ish mikem ‘omer Pholos
wa Apolos wa Keypha' wa Mashiyach hineni.
1Cor1:12 And ! say this, of one of you is saying, Pholos (Shaul),

or Apolos, or Keypha, or the Mashiyach, I am.

12> Aéyw 8€ TodTO 8TL €xacTos VAV Aéyer, Eyw peév etpt IadAov,
"Ey® 8¢ AmoAAd, 'Eyw 8¢ Kna, 'Eyo 8¢ XpioTod.
12 lego de touto, hekastos hymon legei, men eimi Paulou,
I say this, because each of you says, | am of Paul,
Apollo, Keépha, Christou.
of Apollos, of Cephas, of the Messiah;
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13. haki chulaq haMashiyach haki Pholos nits’lab ba ad’kem
shem Polos nit’bal’tem.

1Cor1:13 Has the Mashiyach been divided, is it? Was Pholos (Shaul) crucified for you,
is it? were you immersed in the name of Polos (Shaul)?

A3> pepéproTar 6 Xprotos; pn Iadros éotavpwdn dmep Hpdv,
1 els 16 Svopa HHadAov éBamtiobnre;
13 memeristai ho Christos? meé Paulos estaurothé hyper hymon,
has been divided the Messiah? Surely not Paul was crucified for you,

to onoma Paulou ehaptisthéte?
the name of Paul were you baptized?
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14. ‘odeh | shel’ tabal’ti ‘ish mikem bil’'ti Q’ris’pos w’Gayos.
1Cor1:14 I thank that | immersed not one of you except Qrispos and Gayos,
14> edyapLotd [1d Bed] 8TL 00déva VAV éRdmTioa el p1 Kplomov kal INdiov,

14 eucharisto [t ] oudena hymon ebaptisa ei mé Krispon kai Gaion,
I thank not one of you I baptized except Crispus and Gaius,
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15. pen~ =lish’mi tabal’ti.

1Cor1:15 Lest you were immersed in my name.
e’ 4 ” 174 9 \ 9 \ ” 9 ’

A5> tva pn Tis el 8T els TO €pov Svopa éBamTiobnTe.

15 hina meé to emon onoma ehaptisthéte,
Lest my name you were baptized.
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16. w'tabal’ti gam ‘eth-b'ney-beyth ‘is’t’phanos
umil’bad ‘eleh lo’ ‘eda” ‘im~tabal’ti ‘acher.

1Cor1:16 And | also immersed the sons of the house of Stephanos;
besides these, I shall not know I have immersed other.

16> ¢BamTioa 3¢ kal Tov Lredava oikov, Aovmov ok oida el Twwa dAAov éBdmTioa.

16 ebaptisa de kai ton Stephana oikon,
I baptized also Stephanas household,

loipon ouk oida allon ebaptisa.
as to the rest I do not know other I baptized.
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17. l2i lo’ sh’lacham haMashwach t’bol - baser
lo’="'chak’math d’barim lo’~ ts’lub haMashiyach lariq.
1Cor1:17 the Mashiyach did not send me to immerse,

preach the good news, not wisdom of words,

the crucifixion of the Mashiyach not nullified.

A7> 00 yap améoreldév pe XpLoTos Bantilewv aAAa edayyelilesdar,
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oVk év codla Adyov, lva p) kevobdT) 0 oTavpos Tod XpLoTod.
17 ou apesteilen me Christos baptizein euaggelizesthai,
Not sent me the Messiah to baptize to preach the good news,
ouk ¢n sophia logou,
not wisdom of speech,
hina mé kenothé ho stauros tou Christou.
lest be emptied of its power the crucifixion of the Messiah.
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18. ki=d’bar hats’lub sik’luth hu’ [o’ob’dim nu hanosha™im g’burath .

1Cor1:18 the Word of the crucifixion is foolishness to those who are perishing,
us who are being saved it is the power of

e /4 \ e ~ ~ ~ \ 9 ’ ’ 9 ’
18> ‘O Adyos yap 6 Tod oTAVPOD TOls eV AmOAAVLEVOLS pwpla ETTLY,
Tols 3¢ owlopévors Miv Sbvaps Beod éoTuv.

18 Ho logos ho tou staurou tois men apollymenois maoria estin,

The message the crucifixion to the ones perishing is senseless.
tois /¢ s9zomenois hemin dynamis estin.
to us being saved the power of it is.
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19. hi= kathub ‘a’abed chak’math chakamim ubinath n’bonim ‘as’tir.

1Cor1:19 it has been written, I shall destroy the wisdom of the wise,
and the understanding of the intelligent I shall put aside.

19> yéypamTal yap, AmoAd v codlav Tdv coddv
Kal 'r'r‘]v OUVVETLY TOV CLUVETOV &eeT"f]Gw.
19 gegraptai gar, Apolo ten sophian ton sophon
it has been written, I shall destroy the wisdom of the wise ones

kai tén synesin ton syneton athetéso.
and the understanding of the intelligent I shall set aside.
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20. ‘ayeh chakam ‘ayeh sopher ‘ayeh doresh hazeh
halo’ sikel ‘eth-chak’'math ha olam hazeh.

1Cor1:20 Where is the wise? Where is the scribe? Where is the debater of this ?
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Has not made foolish the wisdom of this world?
20> mod codods; mod ypappaTeds; mod culnTNTNs Tod aldvos TovToV;
oUyL épmpavev 6 Beds Tv codlav Tod kdopov;
20 pou sophos? pou grammateus? pou syzététes toutou?
Where is the wise man? Where is the scribe? Where is the debator of this ?

ouchi emoranen ten sophian tou kosmou? average
Did not make foolish the wisdom of the world?

oan 47 WA3l4a xYYHI W4 M4 AY 2
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21. ki ‘acharey chak’'math lo’ yada™ ha olam ‘eth-
chak’mah ratson ayu 'hoshi"a
sik’luth haq’ri’ah ‘eth hama’aminim.

1Cor1:21 after the wisdom of

the world its wisdom did not know s a desire

the foolishness of the proclamation (0 save those who believe.

21> émeldn) yap év ) codla Tod Beod ovk éyvw 6 KOTROs dia THs codlas Tov Beov,

J4 \ \ ~ 4 ~ / ~ \ /
evdokmoev 0 Heos dua THis pwptas Tod kMPLYRATOS TATAL TOVS MOTEVOVTAS®

21 epeidé té sophia ouk egno ho kosmos
since the wisdom of did not know the world
tés sophias , eudokésen
its wisdom , was pleased

tés morias tou kérygmatos sosai tous pisteuontas;
the foolishness of the proclamation to save the ones believing;
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22. ki haYahudim sho’alim lahem ‘oth w’ha¥’wanim chak’'mah.

1Cor1:22 the Yahudim ask them a sign and the Yewanim wisdom,

22> émeld) kal Tovdalor ompela attodowv kal “EAAmves codlav {nrodowv,

22 epeide kai loudaioi semeia aitousin kai Hellenes sophian ,
since indeed Jews ask signs and Greeks wisdom,
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23. wa’anach’nu mash’mi’im ‘eth-haMashiyach hatsalub mik’shol laYahudim
w'sik’luth la¥Y'wanim.

1Cor1:23 but we proclaim the Mashiyach who was crucified, to the Yahudim
a stumbling block and to the Yewanim (Greeks) foolishness,

e ~ \ / \ 9 )4
23> Mpets de kmpdooopev XpLoTov éoTavpwpévov,
"Tovdatols pev okdvdalov, éBveaiv 8e poplav,

23 hémeis de kéryssomen Christon estauromenon,
we proclaim the Messiah having been crucified,

Ioudaiois men skandalon, ethnesin de morian,
the Jews an offense, to gentiles foolishness,
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24. m’gora’im beyn miYahudim beyn miYuanim ‘eth-haMashiyach
g'burath w’chak’math .

1Cor1:24 those who are called, among the Yahudim
and among the Yuanim (Greeks), ' is the Mashiyach
is the power of and the wisdom of

24> adrols de Tols kKAMTOTS,
"Tovdatois Te kat "EAAnowv, XpioTov Beod Sdvapiy kal Beod codlav-

24 autois de tois klétois, Ioudaiois te kai Hellésin,
to them the called ones, both to Jews and to Greeks,

Christon dynamin kai sophian;
the Messiah, ’s power and wisdom.
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25. sik’luth chakamah hi’ me’adam
w’chul’shath chazaqgah hi’ me’adam.

1Cor1:25 the foolishness of is wiser men,
and the weakness of is stronger men.

174 \ \ ~ ~ ’ ~ 9 7 bl \
25> 7L 10 pwpov Tod Beod codpwTepov TOV avbpwTwy éoTiv

\ \ 9 \ ~ ~ 9 J4 ~ b 4
kat 170 acBeves Tob Beod LoyvpdTepov TV avbpamwv.

25 to moron sophoteron ton anthropon
the foolishness of wiser than men

kai to asthenes ischyroteron ton anthropon.
and the weakness of is stronger than men.
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26. 2i ru-na’ ‘achay ‘eth-q’ri’ath’kem shel’ rabbim hachakamim ~habasar
lo’ rabbim hashalitim lo’ rabbim ramey hayachas.

1Cor1:26 look at your calling, my brothers, that there were not many wise
the flesh, not many mighty, not many noble birth.

26> BAémete yap v kAfowv Vpdv, adeddot, ETL 00 ToAdol codol kaTa odpka,
9 \ 7’ 9 \ 9 ~
o0 moAAol duvaTol, oV ToAAoL eVyevels:

26 Blepete tén klésin hymon, adelphoi, ou polloi sophoi sarka,
you see your calling, brothers, not many wise men flesh,

ou polloi dynatoi, ou polloi eugeneis;
not many powerful men, not many well-born;
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27. =basakal sheba olam bachar bayesh ‘eth-hachakamim
ubechalush sheba olam bachar bayesh ‘eth-hechazaq.
1Cor1:27 the foolishness that is of the world has chosen

put to shame the wise, and in the weakness that is o the world has chosen

put to shame the strong,
27> &AAa Ta pwpd Tod kdopov eEedéEaTo 6 Beds, lva kaTaloyvvy Tods codovs,
kal Ta aobevi) Tod kdopov e€edé€aTo 0 Beods, lva kaTaloybvy Ta Loyvpd,
27 ta mora tou kosmou exelexato y
the foolish things of the world chose ’

kataischyné€ tous sophous,
He might shame the wise men,

kai ta asthené tou kosmou exelexato ,
and the weak things of the world chose ,

kataischyné ta ischyra,
He might shame the strong ones,

Y4y AWy FLWIIY (43 M9 Wdvoa x[ady 2
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28. ub’dalath ha olam bachar ubanim’as

uba k’ayin batel ‘eth yesh’no.
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1Cor1:28 and has chosen to the low-born of the world and to the despised,
the ones are not, He may nullify the ones there are,

28> kal Ta dyevi] Tod kéopov kal Ta eEovbevnpéva eéEedébaTo 6 Beos,

Ta k1) dvTta, tva Ta vrta kaTapyiom,

28 kai ta agené tou kosmou Kkai ta exouthenémena exelexato
and the low-born of the world and the things having been despised chose

, ta me , ta onta katargese,
, not , the things being He might nullify,
W=y vY)l (AXAT 4w Ay 2
ipa=52 1% Shn-RBY "TDwus
29. shel-yith’halel -basar. ' ' -
1Cor1:29 no flesh at 2! should boast

2 er \ / A \ s 7 ~ ~
< 9> OTTWS LT KAUVXTMOTMTAL TTACA O'G,p& EVOTILOV TOV eeov.

29 meé kaucheésetai sarx
not may boast flesh
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30.u ‘atem baMashiyach hayah lanu 'chak’'mah
w'lits’dagah w'liq’dushah ul’phid’yom.

1Cor1:30 But you are in the Mashiyach , became to us wisdom
, and righteousness and sanctification, and redemption,

30> €€ adTod de Lpels éote év XpLoTd "Inood,
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os €éyevnim codla Miv amo Beod, dikaroovn Te kal ayLaopos kal AmoAOTpwOLS,
30 hymeis este en Christg , egenéthé sophia hemin
you are in the Messiah , became wisdom to us
, dikaiosyneé te kai hagiasmos kai apolytrosis,
, both righteousness and sanctification and redemption,
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31. wihi kakathub hamith’halel yith’halel wah,
1Cor1:31 and , just as it is written, Let him who boasts, boast
31> tva kabos yéypamrar, ‘O kavydpevos év kvplw kavydodw.

31 kathos gegraptai, Ho kauchomenos kauchastho.
according as it has been written, the one boasting let him boast.
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